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 ט״ו :כ״ג   שמות   . 1

צּוֹת ג֣ אֶת־ח   מּ  מֹר  ֮ה  ְׁ ש  ע   ֒תִּּ בְׁ ִּ ים ת ֣ ש  צּ  ל֨תֹּאכ   ֩יָמִּ ֶ  וֹת֜ מ  אֲש  יתִּ  ר֣כּ   וִּּ מוֹעֵד ךָ ֗צִּ אָבִּ  דֶש  חֹ֣  ֙לְׁ י־ב יב֔הָ  רָ  אתָ ֣יָצָ   וֹ ֖כִּּ צְׁ מִּּ ם֑מִּ לאֹ־יֵרָא יִּ ם׃  י֖פָנ    וּ ֥וְׁ  רֵיקָ 

Shemos 23:15 

You shall observe the feast of Matzos; seven days shall you eat Matzos — as I commanded you — at the 

appointed time in the month of Spring — for in it you went out from Egypt; and you shall not appear before 

Me in the Sanctuary empty handed, but bring offerings with you, 

 

 ב. 

 י"ב - י״א : ג׳  שמות   . 2

יֹּ  ה  אמֶר֤ו  ֶ י֔אָנֹ   י֣מִּ   ים ֔אֱלהִֹּ ֣אֶל־הָ  ֙ מֹש  עֹ   ךְׁ ֖אֵלֵ   יכִּּ֥   כִּ רְׁ כִּ   ה֑אֶל־פּ  נֵ   יא֛אוֹצִּ   י֥וְׁ רָאֵ   י֥אֶת־בְּׁ ש ְׁ ם׃  ל֖יִּ יִּ רָ  צְׁ מִּּ יֹּ   מִּ יֶ  ֙ אמֶר֙ ו  הְׁ י־אֶ  מָּ   ה֣כִּּ  ךָ   ךְׁ ֔ עִּ זֶה־לְּׁ  י֖אָנֹכִּ   י֥כִּּ   וֹת֔ הָא ֣ וְׁ
תִּּ  חְׁ ל  ְׁ יאֲךָ  יךָ ֑ש  הוֹצִּ  ר   ֙אֶת־הָעָם ֤בְּׁ צְׁ מִּּ ם֔מִּ דוּן יִּ בְׁ ע  זֶּ ה׃ ר֥הָהָ  ל֖ע   ים֔אֱלהִֹּ ֣אֶת־הָ  ֙תּ    ה 

Shemos 3:11-12 

But Moshe said to G-d, “Who am I that I should go to Pharaoh and free the Israelites from Egypt?” And He 

said, “I will be with you; that shall be your sign that it was I who sent you. And when you have freed the people 

from Egypt, you shall worship G-d at this mountain.” 
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 ל׳  : ח׳   משלי   .3

יֶ  ל ה֥ וָ אֶהְׁ יֶ  וֹן֥מ֫ אָ  וֹ ֗אֶצְׁ ים֭ש    ה֣ וָ אֶהְׁ עִּ ֻׁ חֶ  וֹם֑י ׀ וֹם֤י עֲש  ש   פָנָ  קֶת֖מְׁ ת׃   יו ֣לְׁ כָל־עֵ   בְּׁ

Mishlei 8:30 

I was with Him as a confidant, A source of delight every day, Rejoicing before Him at all times. 

 

 ב   פ״ח   שבת   . 4

ר אָמ  י  וְׁ בִּּ ע    ר  ֻׁ הוֹש  ן  יְׁ י  בֶּ עָה:  לֵוִּ ָ ש  עָלָה  בְּׁ ֶ ה  ש  ֶ רוֹם  מֹש  מָּ רוּ   ל  אֲכֵי  אָמְׁ לְׁ רֵת  מ  ָ ּ ש  נֵי  ה  פְׁ דוֹש    לִּ קָּ רוּךְׁ   ה  בּוֹנוֹ :  הוּא  בָּ ל  רִּ ֶ ה,  עוֹלָם  ש  ילוּד  מ  ה   לִּּ ָ ּ ש    אִּ
ינֵינוּ  ר? בֵּ ל: לָהֶן אָמ  בֵּ ק  א  תּוֹרָה  לְׁ רוּ . בָּ פָנָיו  אָמְׁ ה: לְׁ דָּ נוּזָה חֶמְׁ נוּזָה גְּׁ גְּׁ ֶ ע  לָךְׁ  ש  ש   ים מֵאוֹת תְּׁ עִּ בְׁ ִּ ש  עָה וְׁ בָּ רְׁ א  רָא קוֹדֶם  דּוֹרוֹת וְׁ בְׁ נִּּ ֶ , הָעוֹלָם ש 
ה תָּ ש    א  קֵּ ב  נָהּ   מְׁ יתְּׁ ר  לִּ בָש ָ י  אֱנוֹש    ״מָה?  וָדָם  לְׁ רֶנּוּ   כִּּ כְּׁ זְׁ י  אָדָם  וּבֶן  תִּ דֶנּוּ״  כִּּ קְׁ פְׁ יר  מָה  אֲדֹנֵינוּ   ״ה׳?  תִּ דִּּ ךָ   א  מְׁ ִּ כ  ש  ר   הָאָרֶץ  לׇבְּׁ ֶ נָה  אֲש  ךָ   תְּׁ  הוֹדְׁ

ל ם״ ע  מָיִּ ָ ּ ש     !ה 

Tractate Shabbos 88b 

And Rabbi Yehoshua ben Levi said: When Moshe ascended on High to receive the Torah, the 

ministering angels said before the Holy One, Blessed be He: Master of the Universe, what is one born 

of a woman doing here among us? The Holy One, Blessed be He, said to them: He came to receive the 

Torah. The angels said before Him: The Torah is a hidden treasure that was concealed by you 974 

generations before the creation of the world, and you seek to give it to flesh and blood? As it is stated: 

“The word which He commanded to a thousand generations” (Psalms 105:8). Since the Torah, the word of 

G-d, was given to the twenty-sixth generation after Adam, the first man, the remaining 974 generations must 

have preceded the creation of the world. “What is man that You are mindful of him and the son of man 

that You think of him?” (Psalms 8:5). Rather, “G-d our Lord, how glorious is Your name in all the earth 

that Your majesty is placed above the heavens” (Psalms 8:2). The rightful place of G-d’s majesty, the 

Torah, is in the heavens. 

 

 ג. 

 ב   ל׳   שבת   . 5

ר ב  אָמ  ל  ר  ידֵּ ר  גִּּ ב  אָמ  יד  לׇכּ :  ר  מִּ לְׁ ב  חָכָם  תּ  ֵ יּוֹש  ֶ נֵי  ש  פְׁ בּוֹ   לִּ אֵין  ר  תוֹתָיו   וְׁ פְׁ פוֹת  ש ִּ , (:אימה  מחמת  מרירות  -   מר  נוטפות רש"י:  )  מָר  נוֹטְׁ
וֶינָה כָּ ר,  תִּּ אֱמ  נֶּ ֶ תוֹתָיו :  ש  פְׁ ים  ״ש ִּ נִּּ וֹש   פוֹת  ש  ל:  עוֹבֵר״  מוֹר  נוֹטְׁ רֵי  א  קְׁ א ,  עוֹבֵר״  ״מוֹר  תִּּ ל.  עוֹבֵר״  ״מָר  אֶלָּ רֵי  א  קְׁ ים״  תִּּ נִּּ וֹש   א ,  ״ש   אֶלָּ

ים״ וֹנִּ ּ ש  ֶ ה...״ש  בָּ י   ְׁר  מֵּ קּ  ח   מִּ פָת  הוּ   דְּׁ ן  לְׁ נ  בָּ ר  ר  לְׁ תָא  אָמ  ילְּׁ יחוּתָא  מִּ דִּ בְׁ י  דִּּ חִּ ן  וּבָדְׁ נ  בָּ ,  (:השמחה  מחמת  לבם  נפתח  -   רבנן   ובדחי רש"י:  )  ר 
סוֹף תָא יָתֵיב לְׁ אֵימְׁ ח בְּׁ א וּפָת  תָּ עְׁ מ  ְׁ ש   . בִּּ

Tractate Shabbos 30b 

Rav Giddel said that Rav said: Any Torah scholar who sits before his teacher and his lips are not 

dripping with myrrh due to fear of his teacher, those lips shall be burnt, as it is stated: “His lips are as 

lilies, dripping with flowing myrrh [shoshanim notefot mor over]” (Song of Songs 5:13)? He interpreted 

homiletically: Do not read mor over, flowing myrrh; rather, read mar over, flowing bitterness. Likewise, 

do not read shoshanim, lilies; rather, read sheshonim, that are studying, meaning that lips that are 

studying Torah must be full of bitterness… Before Rabba began teaching halakha to the Sages, he would 

say something humorous and the Sages would be cheered (Rashi: their hearts would open from the 
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happiness). Ultimately, he sat in trepidation and began teaching the halakha. 

  
 ה. 

 ' א   מ״ז   סוטה . 6

 . מקרבת וימין  דוחה שמאל  תהא לעולם רבנן תנו 
Sotah 47a 

The Sages taught: It should always be the left, weaker, hand that pushes another away and the right, 

stronger, hand that draws him near. 

 

 שו"ע אדה"ז או"ח סימן ב' סעיף ד'   . 7

י פִּ ינוּ   לְׁ צִּ מָּ ֶ ין  ש  מִּ יָּ ה  ֶ יא  ש  וּבָה  הִּ כָל  חֲש  תּוֹרָה  בְּׁ הּ   ה  לָּ ן:  כֻּׁ י  נְׁ עִּ ל  רֶגֶל   וּבֹהֶן   םי יָד  בֹּהֶן  לְׁ ֶ ים   ש  לּוּאִּ ל   מִּ ֶ ש  צֹרָע  וְׁ כֵן  ,  מְׁ ן  וְׁ י  נְׁ עִּ יצָה   לְׁ ם   לָכֵן  –  חֲלִּ  גּ 
ת יל  עִּ נְׁ ים  בִּּ עָלִּ נְׁ יךְׁ   מִּ ן  צָרִּ תֵּ יבוּת  לִּ ִּ ין  חֲש  מִּ יָּ עֹל,  ל  נְׁ לִּ ל  וְׁ ֶ ין  ש  ה  יָמִּ לָּ חִּ י.  תְּׁ פִּ ינוּ   וּלְׁ צִּ מָּ ֶ ת  ש  יר  ִּ ש  קְׁ בִּּ ֶ ין  ש  לִּּ פִּ וּבָה  תְּׁ ד  חֲש  מֹאל  י  עָלֶיהָ ,  ש ְׁ ֶ ין   ש  רִּ ְׁ   קוֹש 

ין  אֶת לִּּ פִּ תְּׁ ם  לָכֵן,  ה  אן  גּ  ת  כָּ יר  ִּ ש  קְׁ ים  בִּּ עָלִּ נְׁ ן  יךְׁ צָרִּ   –  מִּ תֵּ יבוּת  לִּ ִּ מֹאל  חֲש  ְׁ ש ּ ה  לָכֵן,  לְׁ ֹר  לאֹ  וְׁ ש  קְׁ עָל  אֶת  יִּ נְׁ מִּּ ל  ה  ֶ ין  ש  ד  יָמִּ עוֹל  ע  נְׁ יִּּ ֶ ל   ש  ֶ   ש 
מֹאל  רֶנּוּ   ש ְׁ ְׁ ש  קְׁ יִּ ךְׁ ,  וְׁ ר־כָּ ח  א  ֹר  וְׁ ש  קְׁ ל  יִּ ֶ ין  ש  ים.  יָמִּ עָלִּ נְׁ מִּ נוּ   וּבְׁ לָּ ֶ אֵין  ש  ֶ הֶם  ש  ירָה  בָּ ִּ ש  עֹל  –    קְׁ נְׁ ל  יִּ ֶ ין  ש  ה  יָמִּ לָּ חִּ נֵי,תְּׁ פְּׁ אֵין  מִּ ֶ ים  ש  נִּ יבוּת   נוֹתְׁ ִּ   חֲש 

מֹאל ְׁ ש ּ ה  א לְׁ י  אֶלָּ בֵּ ירָה גּ  ִּ ש  ד קְׁ ב  לְׁ יָא, בִּּ ת דּוּמְׁ יר  ִּ ש  קְׁ ין  דִּּ לִּּ פִּ  . תְּׁ

Alter Rebbe’s Shulchan Aruch, Orach Chaim Siman 2, Se’if 4 

We find that the right side is dominant throughout the Torah; [for example,] with regard to the right thumb and 

the right toe [of the Kohanim] in their initiation rites, with regard to [the purification of] a metzora, and in the 

chalitzah ceremony. Hence, when putting on shoes, too, one should also accord precedence to the right side 

by putting on the right shoe first. 

With regard to tying tefillin we find that the left arm is granted prominence, for tefillin are bound upon it. Hence 

with regard to tying shoes as well, precedence should be accorded to the left, and one should not tie the right 

shoe until he has put on his left one and tied it; only then should he tie his right shoe. 

With regard to the shoes [worn in] our [time] which do not require tying, one should put on his right shoe first, 

for prominence is given to the left only with regard to tying, as with the tying of tefillin. 

 

 ' א   מ״ז  סוטה .  8

 . מקרבת וימין  דוחה שמאל תהא ואשה תינוק יצר אומר אלעזר בן שמעון רבי תניא

Sotah 47a 

It is taught in a baraita that Rabbi Shimon ben Elazar says: With regard to the evil inclination, to a child, 

and to a woman, the left hand should reject and the right hand should welcome. If one pushes too 

forcefully, the damage might be irreversible. 

 

   א׳ : י׳   סנהדרין  משנה   על   ם "רמב   . 9

 למעוט   שהוא  אלא  השלמות  מן  שישיג  מה  לענין  לו   הגדול  הטוב  וזהו   תורה  ללמדו   המלמד  אצל  הביאוהו   קטן   נער   כי  בדעתך  שים
  יותר   שהוא  המלמד  יצטרך  בהכרח  ולפיכך  השלמות  מן  בשבילו   שיגיעהו   מה ולא  הטוב  אותו   מעלת מבין  אינו   שכלו   וחולשת  שניו 
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  לך   ואתן  תאנים  או   אגוזים  לך  ואתן  קרא  לו   ויאמר  שניו   לקטנות  אצלו   אהובים  שהם  בדברים  הלמוד  על  אותו   שיזרז  ממנו   שלם
  אותן   ואכילת  המאכל  אותו   לו   שיתנו   כדי  אלא  מעלתה  יודע  שאינו   לפי  הקריאה  לעצם  לא  ומשתדל  קורא  הוא  ובזה  דבש  מעט

  באותו  לו   שיגיע  כדי  בו   עמל  והוא  ויגיעה  עמל   הלימוד  חושב  ולפיכך  ספק  בלא  הרבה  וטוב  הקריאה  מן  בעיניו   יקר  אצלו   המגדים
( וכשיהיה)  אצלו   שהיה הדבר  אותו   בעיניו   ויקל  שכלו   ויחזיק  וכשיגדיל  דבש  חתיכה  או   אחד  אגוז  והוא  אצלו   האהוב  התכלית  עמל
 יפים  מנעלין  לך   ואקח  קרא  מלמדו   לו   ויאמר  לו   החמוד  הדבר  באותו   תאותו   ויעוררו  אותו   יזרזו   זולתו   לאהוב   וחזר  מלפנים   נכבד

 אצלו  והוא  התורה   מן  בעיניו   נכבד  ההוא  והבגד  המלבוש  לאותו   אלא  הלימוד  לעצם  לא  לקרא  ישתדל  ובזה  חמודים  בגדים  או 
  ...יותר בשכלו  שלם  יהיה וכאשר קריאתו  תכלית

Rambam on Mishnah Sanhedrin 10:1 

Place it in your mind that when a they bring a young boy to a teacher to teach him Torah - and that is the 

greatest good for him as to what he can attain of wholeness - but due to his few years and the weakness of 

his intellect, he does not understand the level of this good and that which will come to him of wholeness from 

it. And therefore it is necessary perforce for the teacher who is more whole than he to encourage the study 

with things that are beloved to him due to the smallness of his years. And [so] he says to him, "Read and I 

will give you nuts or figs; and I will give you a little honey." And through this he will read and exert himself; 

not for the actual reading - as he does not know its value - but rather so that they will give him that food. And 

the eating of these delights is more precious in his eyes than the reading and great good - without a doubt. 

And so he thinks of the study as labor and effort; and he labors in it so that he will receive through this labor 

the objective that is beloved to him, and that is a nut or a portion of honey. And when he grows and his 

intellect becomes stronger, and that thing that was (that will be) weighty for him before becomes light in his 

eyes and he goes to loving something else, they encourage him and arouse his desire for that thing that is 

beloved to him. And his teacher says to him, "Read and I will buy you fine shoes or lovely clothes." And 

through this, he makes efforts to read, not for the actual study, but rather for that garment; and that clothing 

is more weighty in his eyes than the Torah. And that is for him the objective of its reading. And when he 

becomes more whole in his intellect… 

 

 ו. 

 ז , ג , א : כ״ד  שמות    . 10

 ֶ אֶל־מֹש  ה'  אֶל־ה  ה֣ עֲלֵ   ר֜אָמ    ה֨ וְׁ תָּ הֲרֹן ֙א  א  יה ב֣נָדָ  ֙ וְׁ אֲבִּ עִּ  וּא֔ ו  בְׁ ִּ ש  נֵ   ים֖ וְׁ קְׁ זִּּ רָאֵ   י֣מִּ ש ְׁ יתֶ   ל֑יִּ חֲוִּ תּ  ְׁ ש  הִּ ק  ם ֖ וְׁ בֹ ... מֵרָחֹ  יָּ ֶ   א֣ו  פֵּ   ה ֗מֹש  ס  יְׁ ל־   ת ֚אֵ  ֙ לָעָם ר֤ו  כָּ
רֵ  בְׁ הוָ   י֣דִּּ אֵ   ה֔יְׁ טִּ   ת֖וְׁ פָּ ְׁ ש  מִּּ ל־ה  יּ    ים ֑כָּ ן֨ו  ל־הָעָ   ע  יֹּ   ֙אֶחָד  וֹל֤ק  ם֜כָּ ר֣ו  בָרִּ   וּ ֔ אמְׁ דְּׁ ל־ה  בֶּ   ים֛כָּ ר־דִּּ ֶ הוָ   ר֥אֲש  ה  ה֖ יְׁ עֲש ֶ  ח...  נ  קּ  יִּּ רִּ   פֶר֣סֵ   ֙ו  בְּׁ רָ   ית֔ה  קְׁ יִּּ נֵ   א֖ו  אָזְׁ  י ֣בְּׁ
יֹּ  ם֑הָעָ  ר֣ו  בֶּ  ל֛כֹּ  וּ ֔אמְׁ ר־דִּּ ֶ הוָ  ר֥ אֲש  עֲש ֶ  ה֖ יְׁ ע׃  ה֥נ  מָ  ְׁ ש  נִּ  וְׁ

Shemos 24:1,3,7  

Aharon, Nadav and Avihu, and seventy elders of Israel, and bow low from afar… Moshe went and repeated 

to the people all the commands of Hashem and all the rules; and all the people answered with one voice, 

saying, “All the things that Hashem has commanded we will do!”… Then he took the record of the covenant 

and read it aloud to the people. And they said, “All that Hashem has spoken we will do and we will hear!” 

 

 ' א   פ״ח   שבת . 11

ר י  אָמ  בִּּ עָזָר  ר  עָה:  אֶלְׁ ָ ש  ימוּ   בְּׁ דִּּ קְׁ הִּ ֶ רָאֵל  ש  ש ְׁ ה״  יִּ עֲש ֶ מָע״  ״נ  ְׁ ש  ״נִּ תָה  לְׁ ת  יָצְׁ רָה  קוֹל  בּ  אָמְׁ י:  לָהֶן  וְׁ ה  מִּ לָּ י  גִּּ בָנ  אֲכֵי  זֶה  רָז  לְׁ לְׁ מּ  ֶ רֵת   ש  ָ ּ ש    ה 
ין ִּ ש  מְּׁ תּ  ְׁ ש  יב? בּוֹ  מִּ תִּ כְׁ כוּ : דִּּ רְׁ אָכָיו  ה׳  ״בָּ לְׁ בֹּרֵי  מ  י כֹח   גִּּ בָרוֹ  עֹש ֵ מֹע    דְׁ ְׁ ש  קוֹל לִּ בָרוֹ״ בְּׁ א — דְּׁ ָ רֵיש  י״ בְּׁ ר, ״עֹש ֵ הֲד  ״ ו  מֹע  ְׁ ש   . ״לִּ
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Shabbos 88a 

Rabbi Elazar said: When the Jewish people accorded precedence to the declaration “We will do” over 

“We will hear,” a Divine Voice emerged and said to them: Who revealed to my children this secret 

that the ministering angels use? As it is written: “Bless Hashem, you angels of His, you mighty in 

strength, that fulfill His word, hearkening unto the voice of His word” (Psalms 103:20). At first, the 

angels fulfill His word, and then afterward they hearken. 

 

 ז׳ : ו׳   מקואות   משנה . 12

וָאוֹת  עֵרוּב קְׁ פוֹפֶרֶת,  מִּ ְׁ ש  נּוֹד  כִּּ יָהּ ,  ה  עָבְׁ חֲלָלָהּ   כְּׁ כ  י,  וְׁ תֵּ ְׁ ש  עוֹת  כִּּ בָּ רוֹת  אֶצְׁ קוֹמָן  חוֹזְׁ מְׁ פוֹפֶרֶת  סָפֵק.  לִּ ְׁ ש  נּוֹד  כִּּ אֵינָהּ   סָפֵק,  ה  ֶ פוֹפֶרֶת   ש  ְׁ ש    כִּּ
נּוֹד סוּלָה,  ה  נֵי,  פְּׁ פְּׁ יא  מִּ הִּ ֶ ן  ש  תּוֹרָה   מִּ כֵן. ה  ת וְׁ יִּ זּ  ן  כּ  ת מִּ מֵּ ת  ה  יִּ זּ  כ  ן וְׁ בֵלָה   מִּ נְּׁ ה ה  ָ כָעֲדָש  ן  וְׁ רֶץ מִּ ֶ ּ ש  עֲמֹד כֹּל. ה  יּ  ֶ פוֹפֶרֶת ש  ְׁ ש  נּוֹד  כִּּ עֲטָהּ , ה  מ  .  מְׁ
ן  בָּ עוֹ  ר  מְׁ ִּ ן   ן ש  יאֵל   בֶּ לִּ מְׁ הוּא  כֹּל ,  אוֹמֵר   גּ  ֶ ת   ש  יּ  רִּ בְּׁ ם   מִּ יִּ מּ   : טָהוֹר ,  ה 

Mishnah Mikvaot 6:7 

Mikvaot can be joined together [if their connection is as big] as the tube of a water-skin in thickness and in 

space, in which two fingers can be fully turned round. If there is a doubt [whether it is as big] as the tube of a 

water skin or not, it is invalid, because [this is a mitzvah] from the Torah. The same applies also to the olive's 

bulk of a corpse and the olive's bulk of carrion and the lentil's bulk of a sheretz. Anything which remains in 

[the space measuring] the tube of a water-skin lessens [its measure]. Rabban Shimon ben Gamaliel says: 

if it is any water creature whatsoever, [the mikvaot] remain clean. 

 

 ב   ס״א   ברכות .  13

נוּ  ן  תָּ נ  בָּ ם:  ר  ע  ת  פּ  ח  רָה  א  זְׁ כוּת  גָּ לְׁ עָה  מ  ָ ש  לּאֹ  הָרְׁ ֶ קוּ   ש  סְׁ ע  רָאֵל  י  ש ְׁ תּוֹרָה  יִּ א.  בּ  פּוּס  בָּ ן  פּ  הוּדָה  בֶּ צָא  יְׁ י  וֹ וּמְׁ בִּּ ר  יבָא  לְׁ הָיָה  עֲקִּ ֶ יל  ש  הִּ קְׁ לּוֹת  מ  הִּ   קְׁ
ים בִּּ ר  עוֹסֵק  בָּ תּוֹרָה  וְׁ ר.  בּ  יבָא:  לוֹ   אָמ  י   עֲקִּ ה  אִּ תָּ יָרֵא  א  תְׁ נֵי  מִּ פְּׁ כוּת  מִּ לְׁ ר  ?מ  וֹל:  לוֹ   אָמ  ש  ךָ   אֶמְׁ ל  לְׁ ָ מָה,  מָש  בָר  לְׁ דָּ וּעָל  —  דּוֹמֶה  ה  ש  הָיָה   לְׁ ֶ   ש 
ךְׁ  לֵּ ה  ל  מְׁ ב  ע  הָר  גּ  נָּ רָאָה,  ה  ים  וְׁ גִּ הָיוּ   דָּ ֶ ים   ש  צִּ בְּׁ ק  תְׁ קוֹם  מִּ מָּ מָקוֹם  מִּ ר.  לְׁ נֵי:  לָהֶם  אָמ  פְּׁ ם  מָה  מִּ תֶּ ים  א  חִּ רוּ ?  בּוֹרְׁ נֵי:  לוֹ   אָמְׁ פְּׁ תוֹת   מִּ ָ ש  ין  רְׁ יאִּ בִּ מְּׁ ֶ   ש 
נֵי  עָלֵינוּ  ר.  אָדָם  בְּׁ כֶם:  לָהֶם  אָמ  צוֹנְׁ עֲלוּ   רְׁ תּ  ֶ ה  ש  ָ ש  בָּ יּ  נָדוּר,  ל  י  וְׁ ם  אֲנִּ תֶּ א  ם,  וְׁ ֵ ש  רוּ   כְּׁ דָּ ֶ י  ש  ם  אֲבוֹת  רוּ ?  אֲבוֹתֵיכֶם  עִּ ה:  לוֹ   אָמְׁ תָּ ים   הוּא   א  רִּ אוֹמְׁ ֶ   ש 
ח   עָלֶיךָ  קֵּ יּוֹת פִּּ ח  בּ  ֶ ח   לאֹ?! ש  קֵּ ה פִּּ תָּ א, א  ש   אֶלָּ פֵּ ה טִּ תָּ קוֹם וּמָה ! א  מְׁ יּוּתֵנוּ  בִּּ ין אָנוּ , חִּ אִּ יָרְׁ תְׁ קוֹם, מִּ מְׁ יתָתֵנוּ  בִּּ ל — מִּ ת ע  ח  ה א  מָּ מָּ  כּ  כ  .  הוְׁ

ף נוּ  א  חְׁ יו  אֲנ  ָ ש  כְׁ אָנוּ  ע  ֶ ים ש  בִּ ְׁ ים יוֹש  קִּ עוֹסְׁ תּוֹרָה וְׁ תוּב, בּ  כָּ ֶ הּ  ש  י: בָּ יךָ  הוּא ״כִּּ יֶּ אֹרֶךְׁ  ח  ךְׁ , יָמֶיךָ״ וְׁ ם, כָּ ים אָנוּ  אִּ כִּ ים הוֹלְׁ לִּ טְּׁ ב  ה וּמְׁ נָּ מֶּ ל — מִּ  ע 
ת ח  ה א  מָּ ה  כּ  מָּ כ   ! וְׁ

Berachos 61b 

The Sages taught: One time, after the bar Kokheva rebellion, the evil empire of Rome decreed that Israel 

may not engage in the study and practice of Torah. Pappos ben Yehuda came and found Rabbi Akiva, 

who was convening assemblies in public and engaging in Torah study. Pappos said to him: Akiva, are 

you not afraid of the empire? Rabbi Akiva answered him: I will relate a parable. To what can this be 

compared? It is like a fox walking along a riverbank when he sees fish gathering and fleeing from place 

to place. 

The fox said to them: From what are you fleeing? They said to him: We are fleeing from the nets that 

people cast upon us. He said to them: Do you wish to come up onto dry land, and we will reside 

together just as my ancestors resided with your ancestors? 

The fish said to him: You are the one of whom they say, he is the cleverest of animals? You are not 

clever; you are a fool. If we are afraid in the water, our natural habitat which gives us life, then in a habitat 

that causes our death, all the more so.  
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The moral is: So too, we Jews, now that we sit and engage in Torah study, about which it is written: 

“For that is your life, and the length of your days” (Deuteronomy 30:20), we fear the empire to this 

extent; if we proceed to sit idle from its study, as its abandonment is the habitat that causes our death, all 

the more so will we fear the empire. 

 

 י"ד - י״ג: א׳   שמות . 14

עֲבִּ  יּ  ר    דוּ ֧ו  צְׁ ם֛מִּ נֵ   יִּ רָאֵ   י֥אֶת־בְּׁ ש ְׁ ׃  ל֖ יִּ רֶךְׁ פָ  ר  בְּׁ מָרְׁ יְׁ יהֶ   וּ ֨ ו  יֵּ עֲבֹדָ   ם֜אֶת־ח  ָ   ה֣בּ  חֹ   ה֗ קָש  בֵנִּ   ֙מֶר֙בְּׁ לְׁ כָל  ים֔וּבִּ דֶ   ה֖־עֲבֹדָ וּבְׁ ָ ש ּ ל־עֲבֹ   ת֚ אֵ   ה֑בּ  ר־   ם֔דָתָ ֣ כָּ ֶ אֲש 
ד ׃  ם֖ בָהֶ  וּ ֥עָבְׁ רֶךְׁ פָ   בְּׁ

Shemos 1:13-14 

The Egyptians enslaved the B’nei Yisrael, with body-breaking labor. They made their lives bitter with harsh 

labor involving mortar and bricks, and all kinds of work in the fields. All the work they made them do [was 

intended] to break them.  

 

 ב -א   עמוד   י״א   סוטה . 15

  עבדו  אשר  עבודתם  כל  את...  בפריכה  אמר  נחמני  בר  שמואל  רבי  רך  בפה   אמר  אלעזר  רבי  בפרך  ישראל  בני  את  מצרים  ויעבידו 
 לאנשים  נשים ומלאכת לנשים אנשים מלאכת מחליפין שהיו יונתן רבי אמר נחמני בר  שמואל רבי אמר בפרך בהם

Sotah 11a-b 

“And the Egyptians made the children of Israel work with rigor [befarekh]” (Shemos 1:13). Rabbi Elazar 

says: The word befarekh is a conjugation of the words: With a soft mouth [bifeh rakh], as the Egyptians 

enticed the Jewish people into slavery, gradually subjugating them until they had lost their freedom 

completely. Rabbi Shmuel bar Naḥmani says: The word befarekh should be understood as: With crushing 

[bifrikha], as the Egyptians subjugated Israel with backbreaking labor… The verse concludes: “In all their 

service, wherein they made them serve with rigor” (Shemos 1:14). Rabbi Shmuel bar Naḥmani says 

that Rabbi Yonatan says: The meaning of befarekh is that the Egyptians would exchange the 

responsibilities of men and women, giving men’s work to women and women’s work to men, requiring 

everyone to do work to which they were unaccustomed. And even according to the one who says that 

there, in the previous verse, bifarekh indicates that the Egyptians enslaved the Jews with a soft mouth, 

here, in this verse, which describes the physical hardship of the labor, the word befarekh certainly means 

with crushing labor. 
 

 *** 


